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Instruções de utilização
A. Descrição do dispositivo 
2 Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® 
MISSION® p um dispositivo de biopsia por agulha grossa (³core biopsy´) para 
utilização ~nica. Consulte a Figura 1. Está dispontvel em vários calibres e 
comprimentos. 2 rmbolo está codi¿cado por cores de acordo com os vários 
calibres� por e[.� amarelo   calibre ��� rosa   calibre 1�� violeta   calibre 1� 
e verde   calibre 1�.

Figura 1: Instrumento de biopsia por agulha grossa  
descartável BARD® MISSION®
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Conforme embalado� bainha protectora da agulha não apresentada. 

1. 5ealce para ecogra¿a

�. Marcas de centtmetro

3. Indicador da profundidade de penetração

a. Não energizado: �

b. Energizado a 1� mm: 1�

c. Energizado a �� mm: ��

�. Indicador Pronto a Disparar: indica Tuando a ckmara de e[tracção foi 
avançada completamente para 1� mm ou �� mm

5. Çmbolo: usado para energizar (engatar)� avançar a ckmara de e[tracção 
e disparar a cânula de corte 

Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION®

Número do catálogo Calibre e  
comprimento  

da agulha

Profundidades de 
penetração

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1�1�MS 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

1���MS 1� g [ �� cm 1� mm e �� mm

1��5MS 1� g [ �5 cm 1� mm e �� mm

��1�MS �� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

��1�MS �� g [ 1� cm 1� mm e �� mm

����MS �� g [ �� cm 1� mm e �� mm

2 Kit do Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® 
MISSION® inclui um Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION®� uma Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® 
compattvel e um adaptador de 1� mm. Consulte a Figura 2. A Agulha de 
biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® p um dispositivo com Tuatro 
partes constitutdo por uma cânula e[terior com um conector de fecho tipo 
luer frmea� um estilete trocarte interior com um conector de fecho tipo luer 
macho� um estilete de ponta romba com um conector de fecho tipo luer 
macho encai[ado e um batente de profundidade tipo anel deslizante. 

Instrumento de Biopsia por Agulha Grossa Descartável
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A Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® foi concebida  
para utilização com o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION®.

2 batente de profundidade está codi¿cado por cores para corresponder 
ao calibre do Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® 
MISSION®� por e[.� amarelo   calibre �� e rosa   calibre 1�. A cânula e[terior 
p só um calibre maior do Tue o Instrumento de biopsia por agulha grossa 
descartável BARD® MISSION® apropriado� por e[.� Agulha de biopsia coa[ial 
descartável BARD® TRUGUIDE® de calibre 1� para um Instrumento de biopsia 
por agulha grossa descartável BARD® MISSION® de calibre ��.

Figura 2: Agulha de biopsia coaxial descartável BARD® TRUGUIDE® com 
Adaptador de 10 mm

6

Comprimento ~til da agulha

32

4

1

5

Conforme embalado� bainha protectora da agulha não apresentada. 

1. Estilete trocarte

�. Cânula coa[ial

3. Marcas de centtmetro

�. Batente de profundidade

5. Estilete de ponta romba

�. Adaptador de 1� mm

Kit do Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável  
BARD® MISSION®

Número do
Catálogo

Instrumento de biopsia por agulha 
grossa descartável BARD® MISSION® 

Agulha de biopsia coaxial  
descartável BARD® TRUGUIDE®

Calibre e  
comprimento  

da agulha

Profundidades  
de penetração

Calibre e  
comprimento  

da agulha

Comprimento útil 
da agulha

1�1�MSK 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm 17 g [ 7�� cm 5�1 cm

1�1�MSK 1� g [ 1� cm 1� mm e �� mm  17 g [ 13�� cm 11�1 cm

1���MSK 1� g [ �� cm 1� mm e �� mm  17 g [ 17�� cm 15�1 cm

��1�MSK �� g [ 1� cm 1� mm e �� mm 1� g [ 7�� cm 5�1 cm

��1�MSK �� g [ 1� cm 1� mm e �� mm  1� g [ 13�� cm 11�1 cm

����MSK �� g [ �� cm 1� mm e �� mm  1� g [ 17�� cm 15�1 cm

B. Apresentação
2 produto p fornecido como estpril e apirogpnico a menos Tue a embalagem 
tenha sido aberta ou dani¿cada. Esterilizado por óxido de etileno. Para 
utilização apenas num doente. Não reutilize. Não reesterilize.

C. Indicações de utilização
2 Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION® 
destina-se a ser utilizado na obtenção de biopsias de tecidos moles como 
os do ftgado� rins� próstata� baço� gânglios linfáticos e diversos tumores de 
tecidos moles. Não se destina a ser utilizado em osso.

A Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® destina-se a ser 
utilizada como agulha-guia na obtenção de amostras de biopsias por agulha 
grossa de tecidos moldes como os do ftgado� rins� baço� gânglios linfáticos e 
várias lesões de tecidos moles. 

D. Contra-indicações
Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION®:  
Deve usar-se de um critprio mpdico cuidadoso ao considerar a realização de 
biopsia em doentes Tue estejam a fazer teraprutica anticoagulante ou Tue 
tenham perturbações hemorrágicas. 

Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE®: Não se destina a ser 
utilizado em osso.
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E. Advertências
1. Os cuidados pós-biopsia do paciente poderão variar consoante 

a técnica de biopsia utilizada e a condição ¿siológica de cada 
paciente. Deve efectuar-se a observação dos sinais vitais do 
paciente e devem tomar-se outras precauções para evitar e/ou 
tratar potenciais complicações que possam estar associadas a 
procedimentos de biopsia.

2. A recolha de amostras múltiplas de biopsia por agulha grossa 
poderá ajudar a garantir a detecção de qualquer tecido canceroso 
existente. Uma biopsia “negativa” na presença de achados 
radiográ¿cos suspeitos não exclui a presença de carcinoma.

3. O Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® 
MISSION® e a Agulha de biopsia coaxial descartável BARD® TRUGUIDE® 
foram concebidos para uma utilização única. A reutilização deste 
dispositivo médico comporta o risco de contaminação cruzada 
entre doentes, uma vez que os dispositivos médicos, sobretudo 
aqueles com lúmens longos e pequenos, uniões e/ou fendas 
entre componentes, são difíceis ou impossíveis de limpar após o 
contacto do dispositivo médico com Àuidos ou tecidos corporais 
com potencial contaminação pirogénica ou microbiana durante um 
período de tempo indeterminado. O resíduo de material biológico 
pode promover a contaminação do dispositivo por microrganismos 
ou pirógenos, podendo resultar em complicações infecciosas.

4. Não reesterilize o Instrumento de biopsia por agulha grossa 
descartável BARD® MISSION® ou a Agulha de biopsia coaxial descartável 
BARD® TRUGUIDE®. Após a reesterilização não se garante a esterilidade do 
produto, porque o potencial de contaminação microbiana ou pirogénica 
é indeterminado, podendo resultar em complicações infecciosas. A 
limpeza, reprocessamento e/ou reesterilização do presente dispositivo 
médico aumenta a probabilidade de mau funcionamento do dispositivo, 
devido a potenciais efeitos adversos nos componentes que são 
inÀuenciados por alterações térmicas e/ou mecknicas.

Nota: Inspeccione o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION® e a Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® 
para detectar a presença de pontas dani¿cadas� ei[os dobrados ou outras 
imperfeições antes do uso e após a recolha de cada amostra. NÃO UTILIZE 
o dispositivo caso note alguma imperfeição.

Nota: Depois de utilizados� o Instrumento de biopsia por agulha grossa 
descartável BARD® MISSION® a Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE® podem constituir um potencial risco biológico. Manuseie e 
elimine de acordo com as práticas mpdicas aprovadas e com a legislação e 
regulamentos locais� estatais e federais aplicáveis.

F. Precauções
1. 2 Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION® 

e a Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® devem ser 
utilizados apenas por um mpdico Tue esteja inteiramente familiarizado 
com as indicações� contra-indicações� limitações� achados ttpicos e 
posstveis efeitos secundários de uma biopsia por agulha grossa� em 
particular� os relacionados com o tecido espect¿co alvo da biopsia.

�. A introdução da agulha no organismo deve ser efectuada sob orientação 
imagiológica (ecogra¿a� radiogra¿a� 7AC� etc.). 

Nota: Este produto não foi testado relativamente à sua compatibilidade com 
imagiologia por 5M.

3. Nunca teste o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION® disparando para o ar. Podem ocorrer danos na agulha/
ponta da cânula e poderão ocorrer lesões no doente e/ou utilizador.

�. Uma força e[cessiva aplicada ao estilete Instrumento de biopsia por 
agulha grossa descartável BARD® MISSION® ou uma resistrncia e[cessiva 
contra o estilete enTuanto este está em e[tensão no e[terior da cânula de 
suporte poderá fazer com Tue o estilete se dobre no entalhe da amostra. 
Um entalhe da amostra dobrado poderá interferir com o funcionamento 
da agulha.

G. Complicações potenciais
As potenciais complicações associadas a procedimentos de biopsia por 
agulha grossa e de biopsia guiada por agulha coa[ial são espect¿cas do 
local e podem incluir� embora não se limitem a estas: hematoma; hemorragia� 
infecção� lesão dos tecidos adjacentes; dor; sangramento; hemoptise; 
hemotóra[; perfuração de tecido� órgão ou vaso não alvo� pneumotóra[ e 
embolia gasosa. A embolia gasosa� embora rara� constitui uma potencial 
complicação grave dos procedimentos de biopsia pulmonar. A deterioração 
rápida do estado neurológico e/ou arritmia cardtaca podem ser indicadores 
de embolia gasosa. Deve ser considerado um diagnóstico e tratamentos 
atempados se o doente manifestar sinais ou sintomas de embolia gasosa.
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H. Equipamento necessário
� Acessórios apropriados para a modalidade de imagiologia utilizada
� Luvas e campos cir~rgicos
� Anestpsico local
� Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® (opcional)
� Bisturi
� 5ecipiente para recolha da amostra
� 2utro eTuipamento� conforme necessário

I. Instruções de utilização do Instrumento de biopsia por 
agulha grossa descartável BARD® MISSION®

Números do catálogo: 1410MS, 1416MS, 1610MS, 1616MS, 1810MS, 
1816MS, 1820MS, 1825MS, 2010MS, 2016MS, 2020MS
Procedimento de preparação do Instrumento de biopsia por agulha 
grossa descartável BARD® MISSION®

1. Utilizando uma tpcnica asspptica� remova o Instrumento da sua 
embalagem. 

�. 5emova a bainha protectora da agulha.
3. Antes de utilizar o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 

BARD® MISSION®� inspeccione a agulha para veri¿car se esta não apresenta 
a ponta dani¿cada� o ei[o dobrado ou outras imperfeições Tue impeçam 
um funcionamento adeTuado. NÃO UTILIZE se a agulha estiver 
dani¿cada ou dobrada. 

�. Energize (engate) o Instrumento pu[ando o rmbolo para trás para retirar 
a cânula e estilete interior e fechar a cânula na sua devida posição.  
2 Instrumento pode ser energizado por uma de duas profundidades de 
penetração. A profundidade de penetração de 1� mm do dispositivo p 
de¿nida pu[ando o rmbolo atp ao primeiro batente� Tue p indicado por 
um cliTue audtvel. A profundidade de penetração de �� mm do dispositivo 
p de¿nida pu[ando o rmbolo ainda mais para trás� atp ao segundo 
batente� Tue p indicado por um cliTue audtvel. Consulte a Figura 3. 

Procedimento de biopsia do Instrumento de biopsia por agulha grossa 
descartável BARD® MISSION®

2 procedimento de biopsia deve ser efectuado utilizando tpcnicas assppticas 
apropriadas.
1. Prepare o local conforme o necessário. Deve administrar-se anestesia 

adeTuada antes da incisão cutânea.
�. Para facilidade de inserção� puncione a pele com um bisturi no local  

de entrada.
3. Certi¿Tue-se de Tue o Instrumento está energizado (engatado) 

analisando o indicador da profundidade de penetração e con¿rmando se 
a indicação ³1�´ ou ³��´ está vistvel. Consulte a Figura 3.

�. Insira a ponta da agulha no local alvo da biopsia com o estilete interior 
completamente retratdo� de maneira a Tue a câmara de e[tracção esteja 
coberta pela cânula. NÃO avance o estilete interior pressionando o 
rmbolo enTuanto o Instrumento não estiver na sua devida posição. 

5. Prima o rmbolo para avançar o estilete interior (ou seja� a câmara de 
e[tracção) para dentro do tecido. No ¿nal desta acção� o rmbolo irá 
deparar-se com um batente e o indicador Pronto a disparar junta-se 
ao invólucro do dispositivo. Consulte a Figura 4. Usando visualização 
imagiológica� certi¿Tue-se de Tue a câmara de e[tracção está na área 
alvo da biopsia.

�. Dispare a cânula de corte premindo o rmbolo alpm do indicador Pronto a 
disparar para capturar a amostra da biopsia na câmara de e[tracção. 

7. 5emova a agulha do paciente e pu[e o rmbolo para trás para adTuirir 
a amostra da biopsia. Avance suavemente o rmbolo para a frente para 
e[por a amostra da biopsia. NÃO prima o rmbolo alpm do indicador 
Pronto a disparar durante este passo. 

�. Se for necessário efectuar biopsias adicionais� pu[e o rmbolo para trás 
para retirar o estilete interior e repita os passos 3 a 7. 

Figura 3: Êmbolo retraído para energizar (engatar) o dispositivo

Primeiro batente: 1� mm Segundo batente: �� mm
Profundidades de penetração

of

10 20
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Figura 4: Frente do dispositivo

  

Nota: A cânula de corte p disparada se e[ercer 
pressão adicional sobre o rmbolo após o 
indicador Pronto a disparar se juntar ao invólucro 
do dispositivo.

Indicador Pronto a disparar

J. Instruções de utilização do Kit do Instrumento de biopsia 
por agulha grossa descartável BARD® MISSION®

Números do catálogo: 1810MSK, 1816MSK, 1820MSK, 2010MSK, 
2016MSK, 2020MSK
Procedimento de preparação do Kit do Instrumento de biopsia por 
agulha grossa descartável BARD® MISSION® 
1. Utilizando uma tpcnica asspptica� remova o Instrumento de biopsia por 

agulha grossa descartável BARD® MISSION® e a Agulha de biopsia coa[ial 
descartável BARD® TRUGUIDE® da embalagem. 

�. 5emova a bainha protectora da agulha do Instrumento de biopsia por 
agulha grossa descartável BARD® MISSION® e da Agulha de biopsia coa[ial 
descartável BARD® TRUGUIDE®.

3. Antes de utilizar o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION® e a Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE®� inspeccione cada agulha para detectar a presença de pontas 
dani¿cadas� ei[os dobrados ou outras imperfeições antes do uso e após 
a recolha de cada amostra. NÃO UTILIZE se os componentes da agulha 
estiverem dani¿cados ou dobrados. 

Nota: Certi¿Tue-se de Tue consegue separar o estilete trocarte da 
Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® da cânula sem 
di¿culdade desapertando os conectores antes de realizar o procedimento. 
Volte a apertar o estilete na cânula; certi¿Tue-se de Tue o estilete está 
completamente alojado na cânula antes da introdução no paciente. 

Procedimento de biopsia do Kit do Instrumento de biopsia por agulha 
grossa descartável BARD® MISSION®

2 procedimento de biopsia deve ser efectuado utilizando tpcnicas assppticas 
apropriadas.

1. Prepare o local conforme o necessário. Deve administrar-se anestesia 
adeTuada antes da incisão cutânea.

�. Para facilidade de inserção� puncione a pele com um bisturi no local  
de entrada.

3. Se preferir� coloTue o batente de profundidade numa profundidade de 
colocação prp-determinada na Agulha de biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE®. 2 batente de profundidade não se destina a uso no 
Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION®.

�. Determine o estilete da Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE® preferido. 2 estilete de ponta romba pode ser usado para 
manipular tecidos moles e em torno de vasos ou outros órgãos para 
minimizar o risco de lesão acidental nestas áreas. Prossiga para o passo 
n~mero 7 se seleccionar o estilete da ponta do trocarte.

5. Se seleccionar o estilete de ponta romba da Agulha de biopsia coa[ial 
descartável BARD® TRUGUIDE®� segue o conector da agulha da cânula-guia 
e rode o conector do estilete de ponta trocarte no sentido anti-horário 
para remover o estilete da ponta trocarte da cânula e[terior. 

�. Insira o estilete de ponta romba da Agulha de biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE® na cânula-guia Tue segura o conector da agulha da 
cânula guia e rode o conector da agulha do estilete de ponta romba para 
encai[ar no conector da cânula e[terior. 

7. Usando visualização imagiológica� insira a ponta da Agulha de biopsia 
coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® pro[imalmente em relação à lesão 
alvo da biopsia usando o batente de profundidade como um au[iliar à 
colocação apropriada e ajuste conforme seja necessário. 

Nota: 2 batente de profundidade da Agulha de biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE® deve ser ajustado de maneira a Tue a agulha esteja na 
posição apropriada Tuando o batente de profundidade estiver em contacto 
com a pele. Isto ajuda a estabilizar a Agulha de biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE®.
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�. Segure o conector da agulha da cânula-guia da Agulha de biopsia 
coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® e rode o conector do estilete no 
sentido anti-horário para remover o estilete da cânula e[terior. Dei[e a 
cânula colocada para servir de guia para a colocação do Instrumento de 
biopsia por agulha grossa descartável BARD® MISSION®. 

�. Energize (engate) o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION® pu[ando o rmbolo para trás para retirar a cânula e 
estilete interior e fechar a cânula na sua devida posição. 2 Instrumento 
pode ser energizado por uma de duas profundidades de penetração. A 
profundidade de penetração de 1� mm do dispositivo p de¿nida pu[ando 
o rmbolo atp ao primeiro batente� Tue p indicado por um cliTue audtvel. A 
profundidade de penetração de �� mm do dispositivo p de¿nida pu[ando 
o rmbolo ainda mais para trás� atp ao segundo batente� Tue p indicado 
por um cliTue audtvel. Consulte a Figura 3.

Nota: Quando o Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável 
BARD® MISSION® p energizado atp à profundidade de penetração de 1� mm� 
o adaptador de 1� mm incluso deve ser encai[ado na cânula coa[ial 
rodando-o no sentido horário sobre o conector da cânula coa[ial. Se 
o adaptador não for utilizado� a ponta do Instrumento estende-se um 
centtmetro mais em relação à posição energizada de �� mm. Consulte 
a Figura 5. 

1�. Certi¿Tue-se de Tue o Instrumento está energizado (engatado) 
analisando o indicador da profundidade de penetração e con¿rmando se 
a indicação ³1�´ ou ³��´ está vistvel. Consulte a Figura 3.

11. Com o estilete interior completamente retratdo� de maneira a Tue a 
câmara de e[tracção seja coberta pela cânula� insira a ponta da agulha 
atravps da cânula-guia da Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE® atp ao local alvo da biopsia. NÃO avance o estilete interior do 
Instrumento pressionando o rmbolo enTuanto o Instrumento não estiver 
na sua devida posição. 

1�. Prima o rmbolo para avançar o estilete interior (ou seja� a câmara de 
e[tracção) para dentro do tecido. No ¿nal desta acção� o rmbolo irá 
deparar-se com um batente e o indicador Pronto a disparar junta-se 
ao invólucro do dispositivo. Consulte a Figura 4. Usando visualização 
imagiológica� certi¿Tue-se de Tue a câmara de e[tracção está na área 
alvo da biopsia.

13. Dispare a cânula de corte premindo o rmbolo alpm do indicador Pronto 
a disparar para capturar a amostra da biopsia na câmara de e[tracção. 

1�. 5emova o Instrumento da cânula-guia da Agulha de biopsia coa[ial 
descartável BARD® TRUGUIDE®� dei[ando a cânula-guia na sua posição.

15. Pu[e o rmbolo do Instrumento para trás para adTuirir a amostra da 
biopsia. Avance suavemente o rmbolo para a frente para e[por a 
amostra da biopsia. NÃO prima o rmbolo alpm do indicador Pronto a 
disparar durante este passo. 

1�. Se for necessário efectuar biopsias adicionais� pu[e o rmbolo para trás 
para retirar o estilete interior e repita os passos 1� a 15. 

Recomendação: Ao recolher amostras m~ltiplas� limpe a agulha grossa de 
biopsia de tecidos com uma gaze estpril humedecida antes de reintroduzir 
na Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE®. Isto ajudará o 
movimento apropriado da agulha grossa de biopsia de tecidos na cânula.

17. 5eintroduza o estilete da Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE® e remova a Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® 
TRUGUIDE®. 

Figura 5: Instrumento de biopsia por agulha grossa descartável  
BARD® MISSION® e Agulha de biopsia coaxial descartável  

BARD® TRUGUIDE® energizados

Energizado para 
a profundidade 
de penetração 
de 10 mm sem 
o Adaptador de 
10 mm

Energizado para 
a profundidade 
de penetração de 
20 mm ou de 10 mm 
com o Adaptador 

Instrumento de biopsia por agulha 
grossa descartável BARD® MISSION®

Instrumento de biopsia por agulha 
grossa descartável BARD® MISSION®

Cânula-guia da Agulha de 
biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE®

Cânula-guia da Agulha de 
biopsia coa[ial descartável 
BARD® TRUGUIDE®

1 cm1 cm
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Garantia
A Bard Peripheral Vascular garante ao comprador inicial deste produto Tue 
este se encontra livre de defeitos de materiais e de fabrico pelo pertodo 
de um ano a contar da data de aTuisição inicial e Tue� ao abrigo desta 
garantia limitada do produto� a responsabilidade está limitada à reparação 
ou substituição do produto com defeito� segundo os critprios e[clusivos da 
Bard Peripheral Vascular ou ao reembolso do preço ltTuido Tue pagou. 2 
desgaste devido a uso normal ou os defeitos resultantes do uso incorrecto 
deste produto não estão cobertos por esta garantia limitada.

NA MEDIDA DO PERMITIDO PELA LEI APLICÁVEL, ESTA GARANTIA 
LIMITADA DO PRODUTO SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, 
EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO 
A QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO 
OU DE ADEQUAÇÃO PARA DETERMINADA FINALIDADE. A BARD 
PERIPHERAL VASCULAR NÃO SERÁ, EM CIRCUNSTÂNCIA ALGUMA, 
RESPONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS DIRECTOS OU INDIRECTOS 
DECORRENTES DO MANUSEAMENTO OU UTILIZAÇÃO DESTE 
PRODUTO.

Alguns estados/patses não permitem a e[clusão das garantias impltcitas e 
danos directa ou indirectamente emergentes. Ao abrigo da legislação do seu 
estado/pats� poderá ter direito a recursos suplementares.

Na ~ltima página desta brochura� para informação do utilizador� são inclutdos 
uma data de emissão ou revisão e um n~mero de revisão destas instruções. 
Na eventualidade de decorrerem 3� meses entre esta data e a utilização do 
produto� o utilizador deve contactar a Bard Peripheral Vascular para veri¿car 
se está dispontvel informação complementar sobre o produto.

Agulha de biopsia coa[ial descartável BARD® TRUGUIDE® montada na Coreia.


